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»Kdo je?« je vzkliknil. »Prijatelj ali sovražnik?« 
»Prijatelji« je potihem odgovoril Cingagok ter poka

zal proti luni, ki je bledo sijala skozi drevje. Nato pa je 
pristavil v slabi angleščini: »Luna prihaja. Daleč proč 
trdnjava belega moža. Čas za odhod, ko spanje zapira oči 
Francozov.« 

»Prav praviš. Osedlaj konje, jaz pa vzbudim sprem
ljevalki.« 

»Medve sva že vzbujeni, Dunkan«, se je oglasil Elizin 
glas v njegovi bližini. »Dobro sva se naspali in sva pri
pravljeni. A vi ste, revež, bedeli za naju —« 

»Recite rajši, da bi bil rad bedel«, je osramočen od
govoril Dunkan. »Moje izdajalske oči so mi branile, da 
nisem izpolnil svoje dolžnosti.« 

Razgovor je zmotil vzklik Cingagoka, kakor tudi kret
nja napete pozornosti njegovega sina. 

»Tiho!« je ta hip pošepetal Sokol, ki se je bil tudi že 
pripravil za odhod. »Mohikanca čujeta sovražnika!« 

In res sta Indijanca pozorno prisluškovala, kakor bi 
slutila nevarnost. Heyward je pograbil puško in stopil k 
njima. 

»Bržkone dela šum kaka žival, ki išče hrane«, je 
rekel. 

»Ne, človek je«, je rekel lovec. »Slišim njegove ko
rake. Pobegli Huronec je bržkone naletel na Montcalmove 
oglednik« ju sedaj se mam prišli aa Bled. Uakas, hitre 

spravi konje v kladaro in tudi vi, prijatelji,' se skrijte v 
&ji. Za £tk> nas bo varovala, čeprav je že stara in podrta.« 

Vsi so storili, kakor je bil ukazal. Vsa družba je bila 
scdaj v koči ter zadrževala sapo od pozornosti. Razločno 
je bilo slišati bližajoče se korake in tudi že človeške gla
sove. Ko je tolpa prišla do kraja, kjer so bili konji zavili 
v gcščo, so se naenkrat ustavili. Izgubili so sled. Razločno 
je bilo slišati, kako so se pogovarjali v huronskem jeziku. 

Mi trajalo dolgo in divjaki so se pokazali na robu ko
stanjevega gozda, ki je obkroževa/1 jaso. 

o že tu! Strel jajmol« je pošepetal Heyward in sku
šal puško poriniti skozi ra.zpoko med tramovi. 

»Nazaj! Zdaj še ne! Ostanite lepo v senci in bodite 
tiho — najmanjši šum nam spravi na vrat lačne potepine. 
Ako je že božja volja, da se moramo boriti za svoje skal
pe, potem zaupajte izkušenim možem, ki poznajo divjaške 
navade.« 

Heyward se je ozrl in videl, ikako sta trepetajoči sestri 
čepeli v kotu, dočim sta Mohikanca stala tu kot dva kipa, 
pripravljena, da se spustita v boj, ako bo treba. Premagal 
je torej svojo nestrpnost in molče čakal, kaj bo. 

Takoj nato se je razmaknilo grmovje in na jaso je sto
pil korenjaški, oborožen Huronec. Gledajočemu na tiho 
kladaro mu je luna posijala v obraz, ki je izražal strmenje 
in radovednost. Za njim so se pokazali tudi njegovi tova
riši. Z opreznimi koraki so se bližali koči ter večkrat po
stali, da bi poslušali. Naenkrat je eden izmed njih zadel ob 
griček ter se priklonil, da si ga ogleda. Heyward je opazil, 
da je lovec izdrl nož in dvignil puško. Zdaj se je tudi on 
pripravil za strel, ker je vse kazalo, da mora priti do boja. 

Divjaki so bili tako blizu, da bi bili konji z najmanj
šim šumom ali celo glasno dihanje izdalo begunce. Ko pa 
so Huroaci spoznali, kaj pemenja griček, se je njih pozor

nost obrnila v drugo smer. Pogovarjali so se in njih gla
sovi so bili resni in slovesni, kakor bi jih bilo nekaj na
vdalo z globokim spoštovanjem. Potem so se brezslišno 
umaknili ter se, neprestano ozirali nazaj na razvaline kla
dare kakor bi pričakovali, da se iz nje prikažejo duhovi 
rajnikov. Nazadnje so izginili v goščavi. 

Sokol si je olajšan oddahnil, postavil puško ob tla in 

»Poglejte jih, kak strah imajo pred mrtveci. S tem ac 
resih svoje m morda tudi življenje boljših ljudi« 

Ko so se bih prepričali, da se je sovražnik izgubil v 
daljavi, so pripeljali konje na piano in damama pomagal? 
v sedlo. Še enkrat so se ozrli na tiho gomilo in razpadlo 
kladaro ter nadaljevali svojo pot v smeri, ki je bila na
sprotna tisti, v kateri so bili odšli Huronci. 

Molče so nadaljevali svojo pot skozi temni gozd, kajti 
se vedno jih je bila groza vsega, kar so doživeli. Lovec je 
zopet prevzel vodstvo, vendar je vse kazalo, da mu okolica 
ni posebno znana, kajti stopal je previdno in se je večkrat 
ustavil, da se je posvetoval z Mohikancema. Včasih je po
kazal na luno ter si skrbno ogledoval lubje na posameznih 
drevesih. 

Nenadoma se je oglasilo žuborenje tekoče vode. Ia 
tega so vodniki spoznali, kje so, ter veselo krenili v tisto 
stran. Ko so prišli na breg male rečice, je Sokol ukazaž 
Heywardu in Davidu, naj sezujete mokasine, ter je tudi 
sam storil tako. Stopili so v vodo in skoro eno uro brodili 
po strugi, ne da bi za sabo puščali kako sled. 

Ko so zopet stopili na breg, se je bila luna skrila za 
steno črnih oblakov, ki se je dvigala na zapadnem obzorju 
Pot je bila strma in nerodna, a Sokol se je vidno dobro 
spoznal in je čvrsto korakal dalje. 

(Dalje prihodnjič.) 


